VIIK 811.111°373.7

OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOI'TYHOI'O 3BHAYEHHSA TA
ETHOCIHEU®PIYHOI'O OBPA3Y ®PA3EOJIOI'T3MIB (Y
BPUTAHCBKOMY BAPIAHTI AHIVIIMCBKOI MOBHN)

Mapxkoscvka A.B. — kanouoam ¢hinonociunux Hayx, ooyenm xKageopu iHO3eMHUX
M08 Muxonaiscokutl HaYyioHaTbHUL A2papHull yHigepcumem

Cmamms npuceauena npooremam 00CniodHceHHs ocobausocmeti pazeosociuHo2o
3HAUeHHs  AH2NIOMOBHUX  (hpazeonocizmie. Pozenanymo numauns — Oxcepei
BUHUKHEHHSI emHOoCneyu@iuHo2o oopasy ¢paszeonocizmie (v OpumaHcbKomy
sapianmi aHeniicbKoi MO8U,).

Knwuoegi cnoea: dbpazeosiorizmu, dbpazeosioriude 3HAYCHHS,
eTHocnienudpiuyHuid o0pa3, OpPUTAHCHKWU BapiaHT aHTJIWCHKOI MOBH, MOBHA
KapTHUHA CBITY.

The article is devoted to the problems of studying phraseological meaning of
English phraseologisms. The ethnospecific image origin of English phraseologisms
(at the British language) is considered.

Key words: phraseologisms, phraseological meaning, ethnospecific image,
British English, language picture of the world.

Ha cydacHOMy ertam pO3BHTKY 3arajbHOTO MOBO3HABCTBA AHTJIOMOBHI
dpazeonoriuai  oguHuil (mam — @O) cratoTh 00’€KTOM BHBYCHHS Y
JIHTBOKOTHITHBHIN mapaaurMi ( HaImpuKiaa, HaykoBi po3pooku R. Gibbs [2]).

®pa3eosnoriuHe 3HAUYCHHA BUTJIYMAu€HO B JaHIM CTaTTI SIK MEHTAJIbHY
CyTHICTb, 1[0 AaKTUBYEThCS y CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBU 1H(OpPMAIIIELO,
Oe3nocepeHbO MOB’SI3aHOK0 3 MOBHOIO (OPMOIO, TOOTO SIK BJIACTHUBICTH, SIKOi
dpaszeosoriuHa OAWHUIL HaOyBa€ y KOHTEKCTi. THIIOBUM KOHTEKCTOM
¢dpaszeonoriamy € CTIOBHUKOBUI KOHTEKCT.

AHIJIOMOBHI (pa3eoJioTi3MU BU3HAYAIOTHCS K OJIMHUIIL JIIHTBOMEHTAIBLHOTO
JEKCUKOHY, W0 BiAJ3EpKATIOITh KyJbTypHUH MPOCTIp MOBH. 3aBIsSKH
nociipkeHHssM yueHux [1; 2; 3] moBemeHo, 1o ¢paszeosiori3MH MarTh CBOi
crienivHi 3Ha4eHHS — 00pa3He Ta eTHocTerehivHe.

IToBHe PO3yMIHHS 3HAYEHHS €THOMapKOBaHOT'O AHTJIHCHKOTO
dpazeonorizaMmy OpUTAaHCHKOTO TMOXOHKEHHS MOTpPeOye 3alydeHHs 3HAHHS I0JI0
JoKepella BUHUKHEHHS eTHocrmenudigyHoro oOpasza, mo mepedyBae y HWOro
niarpyHTi. BianoBigHe 3HaHHS MOKHA OTPUMATH 3 HOTO €THOKYJIBTYPHOTO 3MICTY,
SAKUM MOKe OyTH OpUTAaHCHKMN aHTPOIOHIM, TOMOHIM ab0 peasis MaTepiaabHOI
a0o0 myxoBHOT KynbTypHu. [[xepena eTHocnenudiuHuX 00pa3iB, M0 OEPYTh y4acThb
y (opmyBaHHI 3HaueHHS (pa3eosori3MiB 13 OpPUTAHCHKUM ETHOKYJBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM, TMPEICTaBJICHI YOTHpMa THUIAMHU: KyJIbTypHI €TaJIOHH, E€THIYHI
CTEPEOTUIIM Ta HalllOHAJIbHI CHUMBOJIM; HApOJHI 3BHYAl 1 TpaJuIlii, JITEHIU Ta
MOBIP’s; TMPELEACHTHI CHUTyallli Ta TEKCTH; OCOOJHUBOCTI MOBHOI (opMu
(boHeTHYHI1, JEKCHYHI Ta TPAMaTH4HI).



Taxk, ppazeonoriune 3naueHHs Pppazeonorismy make a Virginia fence — timu
noxumyruuco, O0yoyuu wuanionumky [4, c¢. 305] B AlaXpOHIYHOMY aCIEKTI
MOTHBYETBCSI HOTO MPOTOTUTIOM Virginia fence (mapkaH, 3po0JieHHH 3 po310paHuX
3QTI3HUYHUX PEMOK, 3’€THAaHMX MDK COO0OK y BHUIJISII 3ur3ariB). BiamorigHo,
o0pa3Ha ceMaHTHKa BJIaCHE OpUTaHCHKOT (Dpa3eoIOriyHOT OAUHULI man/woman on
the Clapham omnibus (6yov-saxa 3euuatina 1oouna) [4, c¢. 182] penpe3eHTyeThCs
HAsBHICTIO HAI[lOHAJIbLHO-MapKoBaHOTO KoMmroHeHty Clapham, neHOTaTUBHA
1H(pOpMaLlig AKOTO 3BOJUTHCS 10 OJHOTO 3 paiioHiB Ha miBaHI JIOHAOHA.

Hepinko kypHamicTé BHUKOpUCTOBYIOTH PO 3 METOI0 BUpPaKEHHS
eMOLIIHOTO CTaHy JIIOAWHU (TPUBOra, THIB, PalliCTh, CTpaX, CyMHIB, 3/MBYBaHHs
TOIIO), PO3KPUTTA i1 puc xapakrtepy (be wet behind ears, be narrow in the
shoulders, have one’s head in the clouds, get very hot under the collar, be on the
edge of one’s seat, add fuel to the fire).

B anrmiicekiii MOBI MawTh Micie (pa3eosiorizMH, SKi 1O CTPYKTYpi
CIIBBIIHOCATBCS 3 pedeHHsM. Taki DO mnpeacrtaBieHi Ppi3HOMaHITHUMU
MIPUCIIB’ AIMU Ta MIPUKa3KaMu, Hanpukiaza. scratch my back and I'’ll scratch yours —
PYyKa pyKy MUeE, nocayea 3a nociayey. XapakTepHUMH sl aHTICchbKkoi MoBH € DO,
10 Mo0yI0BaHi 3a CTPYKTYPOIO MPOCTOTO PEYCHHS, Ta MalOTh KOMIIOHEHTH, SIKi
CIIIBBIIHOCATBHCS K IMIJAMET Ta TPUCYAOK (APYrops/iHI 4YJICHU PEUYCHHS),
Hanpuknana: birds of a feather flock together — pubax pubaxa 6auumo 30anexa.
Kommonentn Takux PO € B3aeMO3alieKHUMHU, M0 BUSABIAETHCS Yy (opmi
KOMITOHEHTIB, 10 MOETHYIOTHCSI.

VY pykax AOCBIAYEHOTO KypHaTiCTa (Ppa3eosioTi3MU € OJHUM 13 HaWOIIBII
e(peKTUBHUX 3aC001B MOBH, 1110 HAJAIOTh AHTJIIHCHKUM TEKCTaM oOpa3He 3By4aHHS
Ta CTHJIICTUYHE O(POPMIICHHS.

BucHOBKM 1gaHOT pO3BIAKA BIAKPUBAIOTH TEPCICKTUBU  MOJAIBIINAX
JOCIIKEHD KOHIIENITYaJIbHOTO, (hYHKITIOHATTbHO-KOMYHIKATHBHOTO Ta
MparMaTUYHOTO aHaJli31B aHIJIIHCHKUX (pazeosiori3MiB (y OpUTAaHCHKOMY BapiaHTI
aHTIICHKOT MOBH) U1 (POPMYBaHHS 3arajibHOT MOBHOI KapTHUHU CBITY.
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